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portalen








ja början är portalen, men jalusierna falla ner

och andra vågor röra vid vår panna:

vi vet att fönster skilja oss

och skuggan från ett träd som kastas

— men början släpper vi aldrig:

där var det portalen reste sig, och stegen var redo —

kantade band svarta, lades av en kvinnas hand

och alla blad som föllo voro gula:

tre ord voro flätade i varandra

och vi såg dem som ringrörelsen på vattnet

— det drucko vi, och järnet låg vid vår hals:



portalen är bindelns skrift

men de andra orden voro trasiga skifferbitar

de äro havets skatter

och innan vi fylla vår penna för hjärtat

ser någon på oss

— och havets blickar äro desamma:

långt bort lutar ett blomhuvud sig

trådarna i handen växer

men länge skall dunket och stirrandet vara:

se portalen, läpparna lyfter sig

men trasorna som vår tanke ännu orkar bära falla över ljuset

— sant är gallret

och varje streck en stelhets tecken, en våg av trötthet:

se än en bruten gren, en fallen tår —

sant är gallret

o brutna mönster, ur spetsen flöt ett silver

ur flöjt och fågellåt, vår ring var himlaranden:



vår väntan dunkas fram, innanför är portalen

då tänker vi, en rörelse måste föda honom

där ej linjen korsas av bandets svarta kanter —

en gräddvit ö måste komma att läpparna känner som då

— sant är gallret:

från andra sidan kommer ur stirrande sönderspruckna ökenytor

det mörka bandet ur handen på kvinnan

vars befrielse oändliga preludier förkunnar:



allt och intet säger dunket

förlamelsens tondroppar skall en gång härska över örat

— då vid korsade vingslag

och vid den nattliga ordflätans trasiga skiffer:

då efter sammandragningen skall spårvidden åter öppnas

och portalen

portalen är vår början












en verklighet















det som tungspetsen med välbehag känner

då ögat bara stirrar tomhet:

det sus som känns i örat

och ännu ej munnen har talat om:

det skall ge ur ljudvågen

den runda, den oregelbundna —

ett torn för ögat

ett spiralknippes trådfång

— det vet lätta fingertoppar

och skyarnas rörelse

finns alltid i örats gångar



jag är ivoni

ser ni mitt armband, det är ej tigertänder

ej som era ögon, tigertänder

det är elfenbenet ur sjöelefantens brunn

— det bär ur aningen

sjöskum, blixtrande knivar, stilla violiners ljud:

detta örat, denna handen, har bortom galler

bortom o vänner, ni med tigerögon

— bortom, har lyfts åt sidan vita skynken

och alla färger brunno:

jag är ivoni, att lejonet må vara mer än dessa ögon

att nummerplattan vid min hals är främling —

mitt armband bär ur aningen

ett mer än blommor, mer än fåglar

det blonda havet får jag

och inget finger når min aning

— jag är ivoni



vecken är min tankes rörelse

suddig, ullig som filten där jag bor:

med underbart vatten har mörkret belagt dess huvud

— dess rörelse är fingrar ännu väntande

och oformlig, oformlig i sin närhet

lyfter den grundordet från hjärtats botten

det röda

det som dagens bleka stjärnor i avund isbeströdde:

vecken lyfter det, och längtan mäter nu dess steg

att närhet må vara avstånd —

i böljorna är ej stranden bekant

men ringen som sluter dem är vaggan



meningens bärare

vilka hudar buro ni på er rygg

vilka stjärnor på er panna:

en gång var flykten ett mörker

och det ni kände då var lätta drycker med guldets rörelse

så kom vinden och ordet föll i er mun:

lyssnande hörde ni på avstånd

den röst som kom er att säga ljus då allt var mörker

allt, ty nuets rörelse var afton, och morgonen var det ni ville

— meningens bärare

främmande sågs en morgon födas

och i edert ord låg avskedet till nattens sannhet



elementen skall vittna i oföränderlig skönhet

men vilsen är er blick:

horisontens lockande ridåer lyftes ej av stoftets hand

— den vinge lockar

den ilningen av vällust känner

som vindens lätta steg kan taga

men ni, er fann en gång stenen

och längesen var uppgång och nedgång:

mångtusende kramptagets smärta kände

då hårdnade huden, och tecknet på er panna var det runda

det uppfyllda och slutna —

stenens vishet var er mening

ej luft och skyar

den var mot afton, uppfyllelsestund i vis begrundan


vid rörligheten, den som är känd av oss

har ögat tömt månget glas:

men ådror vet att sinat vattendrag

skall blotta vad vi alltid önskat

— den kala grunden där foten fått ett evigt uppehåll:

ett undanrivet bråte, en irrgångs övervunna hinder

skall överlämna oss till stjärnor som är sanna —

då är en gåva vittutgrenat fång av önskningar

de ouppfyllda, men i sömn försänkta



bandet som dagen har lånat oss är fingret i vår rygg:

bandet tjänar vårt ögas längtan efter natt

det är fönstret med klarhet som ingen himmel, inget öga sänt

— vid vår syn är litet gammalt, och oändligheten vet

att rummets furste är det nya:

bandet är stödet ur det förflutnas stenar

dess gåvor äro bilden och färgen

men stor är förändringen

och bryggan leder till en annan värld:

stor är förändringen

ur murytornas puts, ur kända handslag

kommer din obekante vän

han som bär morgonen under sitt röda hjärta



du som giver öppning

det yttersta bor alltid i din vinges flykt

spetsarna är vad du själv är

och nattlig tjänar du spegelns önskan:

att linjerna sänkas, att trådens täta massa glesnar

— du som giver enkelheten, den enda tonen och färgen

det yttersta känner förändringen komma:

i mörkret tonar bandet, och stegen behöver ej skynda

allt mer glider den fram:

stunden som skall täcka spegelns yta



se i din hand

den tillhör intet av glidande och svinnande verkligheter

— var har du modersmunnens första heta kyss

var är ditt färgbands lek, du minns då barnaögat log:

se i din hand

o fördes ej en rosenmun att dina fingrar glädja —

o du som ser, giv ut ur ensamheten

ett mer än dessa stundens gäster:

stryk saknaden och plågsamt minne ut

— den skall då synas, vävens första mönster

den bar ej längtans färg

men skönhet låg i stenens hårda ton


















ögats dag
















tag ur ögonblicket

rummets inneslutna skönhet

stund av solens finger

bär en ring så ljus



tag o skönhet

i den stund som dig beredes

— uppenbarelse

som blott för dig finns till



då när evig utgång

tagit steget ur din hand

vet fingret lock

av blonda barnaögon sedd —

då när kärrhjul

ur nattens mörker drar förtvivlan

skall hon dig hela

hon som ur sitt öga föder trädet



spadtag satta i den hårda jorden

kan ej bilden gömma

nattens port dig lämnar oberörd:

du som ser och lyssnar

bär en korg av friska blommor

du som ser och lyssnar

vid ditt öga ler en viskning







då den löser sig, bor något skönt
i vad frihet den har känt



glid ut —

förlorad ur det fastas yttring

din vinning buren

är i rörelse och flykt:

glid ut

tag tonen som är löst

ur fondens stela vägg:

o bortom fäste

bortom stöd och band

den vet ditt öras önskan

den vet att våg du känt är ro



vågen föres

ingenting lyfter med fasta händer:

vågens rörelse

glidande —

ansiktet får stenens

oberörda sovande glädje:

förlorande sitt fäste vid ögonen

kan ej nalkande lägga sina nät

— vågen skyddande

solfjädersvaggande ögats dag



den är färgad

strimmor, leopardens fylla skålen

mörker slungas ur en ring

som kantad är av fosfor

ringen vänd åt natten

fäller vågig hårig linje:

men det innersta

sig skymtar någon gång

lyfter gröna tältets flikar

rör med lätta skyars händer

vid den punkt

där leopardens strimmor falla



samlande är örat

skål av ljudets diamanter

skål av droppar

fallna ur en himmel —

örat tagit dem emot

som kyssar från en gud

— samlande ur himlavalven

fylles skål av ljudets diamanter







o vad vakt

har du o fältens gråa syneman

vid sköna pannan funnit gruset för din fot:

dock vet att trettio nätters is

ej köld, ej mörker henne döljer —

du ensam, rummet vet en stjärna

den är tänd för mig



vad ser ett vissnat

sömnupptaget gräs

vad du o vakt

som rasslar med ditt grus:

till dig otröttligt tunga molnbefarne

vet vårens steg att aldrig komma

— mot mig hon skyndar

och belyser pannan med sin sol



förvandlad mot aftonen

giver du en flik

oförnekligt skön —

hårfint tecknas månvita ljuset

hälsande stundens leende

sägande

är jag ej din, du som nu glädes

— säg att i minnet du följer mig

smeker mitt månvita hår

det som jag gav dig av lycka



i de röda draperierna

där ljudmunnen fanns

kysste mina läppar

dess spolformade mörka yta

och ljudmunnen

gav åt de röda draperierna

vad minnet ännu var för mig —

det från öster vindburna lövet

och vilan under månskäran

det från öster flimrande ljuset

sågs dröja i de djupa röda vecken

— och tyst var allt

blott minnets matta gula blom

vid ljuvligt trötta munnen

sin sköna doft bjöd ut



seende framåt

fylles blicken från sidan

av en vind

— dess rörelse mot ögat

är skön

aldrig famnande pupillen

med begärets stormande steg

som den ständiga mittbildens

trugande passion —

utan som en dröjande syster

väntande på ögats hälsning



vid valven

och vid fingrets

stumma glädje

en ljudlös ton

ur ljusa vatten

löser sig —

vid valven

vakar

under tonens

vatten

— en dagupptagen

med sin blick




















violett








Till Britt









du o dag

har lånat färg

åt allt vad jag har längtat

dina skyar voro lockar

dem mitt finger smekt



du o dag

din himmels ljus

jag mött i älskat öga

rodnande din morgon bjöds

av rosenmunnens kyss







långt ur tistelrotens mörker

giver jag åt mark och dag

blomma

mjuk att smeka —

dig o öga

dagning ovan mig

du skall se mitt mörker blomma

se dess violetta strålar le







du tycks mig nu
som förr en gång jag såg dig



jag ser dig sova där på rummet

och du är vänd mot drömmens värld

nyss var en natt med mörker vid vårt fönster

nu bredes morgon vid din huvudgärd

din röda mun en blommas kalk som andas

en rosenbåge lyft ur snövit hud

o då du vaknar blonda barn den stunden

då fylles rummet av din morgons ljud







hela min hand

av kärlek till dig

o bjuden av dig föll en blomma

under av skugga, under av dig

till handen, den ensamma tomma

smyckad av dig mitt rodnande barn

fördes en vinge och suset

fördes en stilla, en violett

stund då vi drucko ljuset



i kupéfönstret ser jag ditt ansikte

du lutar det mot handen:

och ser mot frostmarkens vita grenverk

— ännu ser dina ögon mot tystnaden:

vid rörelsen av tåget som du ej märker

lyfter du din hand som en blomma

och långt är ögat i tystnad:

jag ser dig, och intet av glaset tar dig med

du lyfter din hand, och fuktar dina läppar

med den gröna curaçaon:

vad rösten säger är slutet i ett rum

där skuggans ton är violett

— o än perrongen känner dina steg

de dröjande vid dag som varit:

hör tempelblocken som ditt finger smekt

än lyssnar örat vid din hands ackord







då ur ljuset

kommer en duva, kommer ur varma redet

en kvinnas värme

då när nattens breda vingslag

töckenvågor välva

har ur duvo, har ur handens mjuka kupa

ljuset stigit

ljuset mot mitt öga stigit



lång var din viskning

då du bad mig komma

ur det du var såg kalk sig öppna

ur dina valv och bågar

längtan var din rosenfärg

sant var i morgonen vad fågelsången förde

och där din hand till smekning

gav en stråle mild

allt var en barnets syn på nära och ett fjärran

lekfullt, ett glitter var ditt öga

och vid din tinnings sky

sommarmjukt sågs slingor falla

än är ett öga leende, än vid en morgon

faller barnaögats blondhet



också du såg foten sluten i det svampprickiga mönstret

minns hur den snuddat vid bågen du lyfte

och minns hur kornen utlöste en droppe av glädje:

också du såg ljus och skugga mötas i ett samtal

ränder drogos upp av minnets vita finger —

där i mörkret hålles än ett troget fäste

där vet steg ett läge varur tonen lyftes

det bär röda ringar

dem du sett hos skogens svamp



det brinner ett snö ifrån månen

i rummet där ögat mitt ser

det doftar en ros i mitt minne

och bladen jag ännu här ser

o snö du som faller du vita

min mun brunnit röd vid en dröm

den stigande, fallande vita

o rymdljus du är som min dröm







då jag hör dig spela
begin the beguine



över strängarna glider

rosende finger mot drömmen

rodnande vingar som flykta

äro amfine therés



över solgången faller

floret ur skymningens händer

stilla o se hur det faller

över amfine therés



skön av ett rosende finger

spelande dröm för mitt öra

skön vid den ljudande blomman

viskar amfine therés







golvtiljorna brytes upp

basen förintar

cellons kvinnoveka stigningar mot solgången

av tonen har örat nått solfjäderns gröna yta

basen når över himmelens morgonväg

smaragden är lyft av strängarna att natten ej må röra

dagen brytes upp

av sanning vaknar nattens mörka röst

men ensam stigen

av handens blommor fallna

den ur en natt med sorg sin vinge lyfter

den ur en natt mot morgon rör med jungfrufinger







o cello

kvinnofot

dig sett att steget mot en morgon leder

där vid din hand i töcken, skri av vilsen fågel hörs

se än är basens mörka fanor ett tecken över morgon över ljus

o mörka obetvinglig

du vet ej av den skål där ljuset fylls

de spetsar som mot blek och tröttsam dager reses

bär svagt ett sken av en smaragd

o cello dina strängars morgon

ej längtar örat

ur golvets tiljor nattens slöjor smekte oss







som det var då

o giv att det får vara

se ut mot rosen

och dess glöd bevara



som det var då

fall mild o skugga vid ditt öga

fall aftonsval som vinden

ur det höga







din dröm är blommornas mening
att glädja



du ser i skymningen

den svala och försonande

dig själv i varje öga som dig möter

och nattens vila

nådeligt en himmelsk fader

ditt tysta läger sänder



du ser i skymningen

så meningsfull en dröm

den markens blommor

med sin mildhet giver

du lyfter dina ögon

för att glädja














ett fattas















är det densamma ändå

fast ytan röjer strimmor

som vindens mognad aldrig förde

är rösten lyft ur samma läge

där fågelns ljud fann vila

— en säger ur skål av rosor

drick glädjen var den finns:

men djupet oförklarat

oss med sin oro väcker —

ett fattas

ett lämnats kvar att spörja



varför vänder ditt leende

vid dina läppar —

varför vänder morgon

i ditt öga

den strålen under skuggan

ses främmande dig nå

— att den ur ljuset kom

av intet vet ditt hjärta

o se det vänder

ljuset vid din mun

upptagen är blott natten

av ditt öga



allt är blekt

där förr ett ögonhår i skuggig vila

allt är blekt

o penseldrag

din hand för sorgen in

allt har flyttats bort

de tusen bladens dofter vika

skogens kronor hörs ej susa

grinden ingen hand

mot fågelsången öppnar

allt är blekt

där förr ett ögonhår i skuggig vila



hon lämnar marken

där min fot ses gå

hon av ett glöd

sett fingret tändas

o övergiven

purpurfärgad nu dess topp

sitt avsked möter

i ett älskat öga



o blick ur dina strålar

en hand fann värme

för sitt hjärtas köld —

i rymden brann en stjärna

mot en morgon

vid molnet var ej denna stjärna sedd

— se klarhet o din bild av denna

ett steg du tog och du var när

och spegelbilden bar var ögat nådde

den röda stjärnan bjudande sitt sken



beströ o bleka afton med ditt finger

ett höstens blad låt falla ur din hand

svep snövit ton att dämpa röst som höjes

för våren bort, svep svarta mörka band


o vän din enkla skrud med svarta vita toner

är sann som ordet, det som vi behöll

din milda vinge vilar nära jorden

och skänker skuggan som på pannan föll












se som ödet i min hand















lost och magni

nära i denna stund lyfter ni edra ögon

— och verklig är den bild jag giver er:

veri serami

förde mot min tinning en flämtande låga

och viskade

oändlig är nattens stillhet:

se som ödet i min hand —

det jag lyfter är ett leende

det skall lost och magni bära



detta underbara i min hand

veri seramis gåva ur stendroppsgrottan

— den som isvinden kysste:

o välsignelse beredes eder mot utgång

och stillheten är —

veri serami

detta är stunden

o meningsfulla bud, o utfästelse från dina läppar

— nu tager elden denna verklighet

och löser den från våra ögon

men verkligt står det rum dit vi ses gå



begynnelse att förtära

— lågor tagen bilden ur vår syn

ty kalkhänder

vittrade murar skola vara grunden

vi äro de lätta, de svävande

och våra steg äro skyar

med självande dagning inom sig

vi minnas intet, och tacka elden



lost, i de strömmande gatorna

väntade jag länge på dig —

där höjdes svanhalsar

och röda munnar drogo förbi

— röda välvande med underjordens andedräkt

eldbågar lysande

sägande —

blott eld, men underbar, underbar eld



o lost så gled du fram

sval som aftonen

och dina skuggor voro violetta:

det såg en gud i våra ögons möte

och vi kände magni fatta våra händer

— mot natten vi nu gå

men veri serami har viskat om dess oändliga stillhet

och stendropparnas skönhet äro våra ögon

de vill ej se förtärelsens brinnande bågar —

o vindburen fläktande isvinden kysser

de leende ögon i natten
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